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יק1 צַדִּ֤
धािमर्क
H6662

אַתָּה֙
तू

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

י כִּ֥
जब

יב אָרִ֖
वाद–करता–हूं
H7378

אֵלֶי֑ךָ
तुझसे
H0413

אַ֤ךְ
परन्तु
H0389

מִשְׁפָּטִים֙
न्यायां
H4941

ר אֲדַבֵּ֣
बोलूंगा
H1696

ךְ אוֹתָ֔
तुझसे
H0853

מַדּ֗וּעַ
क्यां
H4069

רֶךְ דֶּ֤
मागर्
H1870

רְשָׁעִים֙
दुष्टां–का
H7563

חָה צָלֵ֔
सफल–होता–है

שָׁל֖וּ
शांित–से–हैं
H7951

כָּל־
सब–
H3605

גְדֵי בֹּ֥
िवश्वासघातां
H0898

גֶד׃ בָֽ
िवश्वासघात

यहोवा यिद मैं तुझसे तकर्  करता हू,ँ तू सदा ही सही िनकलता है। िकन्तु मैं तुझसे उन सब के बारे मं पूछना चाहता हू ँजो सही नहीं लगतीं। दुष्ट लोग सफल 
क्यां हैं जो तुझ पर िवश्वास नहीं करते, उनका उतना जीवन सुखी क्यां है

נְטַעְתָּם2֙
लगाया–तूने–उन्हं
H5193

גַּם־
भी–
H1571

שׁוּ שֹׁרָ֔
जड़–लेते–हैं
H8327

יֵלְכ֖וּ
चलते–हैं
H3212

גַּם־
भी–
H1571

עָשׂ֣וּ
लाते–हैं

פֶרִ֑י
फल
H6529

קָר֤וֹב
िनकट
H7138

אַתָּה֙
तू

ם בְּפִיהֶ֔
उनके–मुख–मं
H6310

וְרָח֖וֹק
और–दूर
H7350

ם׃ מִכִּלְיוֹתֵיהֶֽ
उनके–गुदार्ं–से
H3629

तूने उन दुष्ट लोगां को यहाँ बसाया है। वे दृढ़ जड़ वाले पौधे जैसे हैं जो बढ़ते तथा फल देते हैं। अपने मुहँ से वे तुझको अपने समीपी और िप्रय कहते हैं। िकन्तु 
अपने हृदय से वे वास्तव मं तुझसे बहुत दूर हैं।

ה3 וְאַתָּ֤
और–तू

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

נִי יְדַעְתָּ֔
जानता–है–मुझे
H3045

נִי תִּרְאֵ֕
देखता–है–मुझे
H7200

וּבָחַנְתָּ֥
और–परीक्षा–की–तूने
H0974

י לִבִּ֖
मेरे–हृदय

ךְ אִתָּ֑
तेरे–साथ
H0854

הַתִּקֵם֙
खींच–ले–उन्हं
H5423

אן ֹ֣ כְּצ
भेड़ां–की–तरह
H6629

ה לְטִבְחָ֔
वध–के–िलए
H2878

ם וְהַקְדִּשֵׁ֖
और–पिवत्र–कर–उन्हं
H6942

לְי֥וֹם
के–िलए–िदन
H3117

הֲרֵגָֽה׃
हत्या–के
H2028

ס
–

िकन्तु मेरे यहोवा, तू मेरे हृदय को जानता है। तू मुझे और मेरे मन को देखता और परखता है, मेरा हृदय तेरे साथ है। उन दुष्ट लोगां को मारी जाने वाली भेड़ के 
समान घसीट। बिल िदवस के िलये उन्हं चुन।

עַד־4
तक–
H5704

֙ מָתַי
कब
H4970

תֶּאֱבַל֣
शोक–मनाएगी
H0056

רֶץ הָאָ֔
भूिम
H0776

וְעֵ֥שֶׂב
और–घास
H6212

כָּל־
सब–
H3605

ה הַשָּׂדֶ֖
खेत–की

יִיבָשׁ֑
सूख–जाएगी
H3001

מֵרָעַת֣
बुराईर्–से

שְׁבֵי־ יֹֽ
िनवािसयां–की–
H3427

הּ בָ֗
उसमं

סָפְתָ֤ה
समाप्त–हो–गए
H5595

בְהֵמוֹת֙
पशु
H0929

וָע֔וֹף
और–पक्षी
H5775

י כִּ֣
क्यांिक

אָמְר֔וּ
कहते–हैं
H0559

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

יִרְאֶ֖ה
देखेगा
H7200

אֶת־
को–
H0853

נוּ׃ אַחֲרִיתֵֽ
हमारा–अंत
H0319

िकतने अिधक समय तक भूिम प्यासी पड़ी रहेगी घास कब तक सूखी और मरी रहेगी ईस भूिम के जानवर और पक्षी मर चुके हैं और यह दुष्ट लोगां का 
अपराध है। िफर भी वे दुष्ट लोग कहते हैं, “ियमर्याह हम लोगां पर आने वाली िवपित्त को देखने को जीिवत नहीं रहेगा।”

י5 כִּ֣
क्यांिक

אֶת־
के–साथ–
H0854

ים  ׀רַגְלִ֥
पैरां
H7273

רַצְ֙תָּה֙
दौड़ा–तूने
H7323

וַיַּלְא֔וּךָ
और–थका–िदया–तुझे
H3811

יךְ וְאֵ֥
और–कैसे

ה חֲרֶ֖ תְּתַֽ
मुकाबला–करेगा
H8474

אֶת־
के–साथ–
H0854

הַסּוּסִ֑ים
घोड़ां

וּבְאֶ֤רֶץ
और–भूिम–मं
H0776

שָׁלוֹם֙
शांित–की
H7965

ה אַתָּ֣
तू

חַ בוֹטֵ֔
भरोसा–करते–हो
H0982

יךְ וְאֵ֥
और–कैसे

ה תַּעֲשֶׂ֖
करेगा

בִּגְא֥וֹן
मं–घमण्ड
H1347

ן׃ הַיַּרְדֵּֽ
यरदन–के
H3383

“ियमर्याह, यिद तुम मनुष्यां की पग दौड़ मं थक जाते हो तो तुम घोड़ां के मुकाबले मं कैसे दौड़ोगे यिद तुम सुरिक्षत देश मं थक जाते हो तो तुम यरदन नदी के 
तटां पर उगी भयंकर कंटीली झािड़यां मं पहुचँकर क्या करोगे
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י6 כִּ֧
क्यांिक

גַם־
भी–
H1571

אַחֶי֣ךָ
तेरे–भाईयां
H0251

וּבֵית־
और–घराने–

יךָ אָבִ֗
तेरे–िपता–के
H0001

גַּם־
भी–
H1571

הֵמָּ֙ה֙
वे
H1992

גְדוּ בָּ֣
िवश्वासघात–िकया
H0898

ךְ בָ֔
तुझसे

גַּם־
भी–
H1571

הֵ֛מָּה
वे
H1992

קָרְא֥וּ
पुकारे
H7121

יךָ אַחֲרֶ֖
तेरे–पीछे

מָלֵא֑
भरपूर
H4392

אַל־
मत–
H0408

תַּאֲמֵן֣
िवश्वास–कर
H0539

ם בָּ֔
उनमं

י־ כִּֽ
क्यांिक–

יְדַבְּר֥וּ
बोलते–हैं
H1696

אֵלֶ֖יךָ
तुझसे
H0413

טוֹבֽוֹת׃
अच्छी–बातं

ס
–

ये लोग तुम्हारे अपने भाईर् हैं। तुम्हारे अपने पिरवार के सदस्य तुम्हारे िवरुद्ध योजना बना रहे हैं। तुम्हारे अपने पिरवार के लोग तुम पर चीख रहे हैं। यिद वे िमत्र 
सच भी बोलं, उन पर िवश्वास न करो।”

7֙ עָזַבְ֙תִּי
छोड़–िदया–मैंने

אֶת־
को–
H0853

י בֵּיתִ֔
अपने–घर

שְׁתִּי נָטַ֖
त्याग–िदया–मैंने
H5203

אֶת־
को–
H0853

י נַחֲלָתִ֑
अपनी–िवरासत
H5159

תִּי נָתַ֛
दे–िदया–मैंने
H5414

אֶת־
को–
H0853

יְדִד֥וּת
िप्रयतम
H3033

י נַפְשִׁ֖
मेरे–प्राण–की
H5315

בְּכַ֥ף
हाथ–मं
H3709

יהָ׃ אֹיְבֶֽ
उसके–शत्रुआं–की
H0341

“मैंने (यहोवा) अपना घर छोड़ िदया है। मैंने अपनी िवरासत अस्वीकार कर दी है। मैंने िजससे (यहूदा) प्यार िकया है, उसे उसके शत्रुआं को दे िदया है।

הָיְתָה־8
हो–गईर्–
H1961

י לִּ֥
मेरे–िलए

י נַחֲלָתִ֖
मेरी–िवरासत
H5159

כְּאַרְיֵה֣
िसर्ह–की–तरह

בַיָּ֑עַר
जंगल–मं

נָתְנָה֥
दी–उसने
H5414

עָלַי֛
मेरे–ऊपर

בְּקוֹלָ֖הּ
अपनी–आवाज–मं

עַל־
ईसिलए–

ן כֵּ֥
ईसिलए

יהָ׃ שְׂנֵאתִֽ
घृणा–करता–हूं–उसे
H8130

मेरे अपने लोग मेरे िलये जंगली शेर बन गये हैं। वे मुझ पर गरजते हैं, अत: मैं उनसे घृणा करता हू।ँ

יִט9 הַעַ֨
पक्षी
H5861

צָב֤וּעַ
िचत्तेदार
H6641

֙ נַחֲלָתִי
मेरी–िवरासत
H5159

י לִ֔
मेरे–िलए

הַעַ֖יִט
पक्षी
H5861

סָבִ֣יב
चारां–ओर
H5439

עָלֶי֑הָ
उसके–ऊपर

לְכ֗וּ
जाओ
H3212

אִסְפ֛וּ
ईकट्ठी–करो
H0622

כָּל־
सब–
H3605

חַיַּ֥ת
जानवरां

ה הַשָּׂדֶ֖
मैदान–के

יוּ הֵתָ֥
आओ
H0857

ה׃ לְאָכְלָֽ
खाने–को
H0402

मेरे अपने लोग िगद्धां से िघरा, मरता हुआ जानवर बन गये हैं। वे पक्षी उस पर मंडरा रहे हैं। जंगली जानवरां आओ। आगे बढ़ो, खाने को कुछ पाओ।

רֹעִ֤ים10
चरवाहां

רַבִּים֙
बहुतां–ने

ׁחֲת֣וּ שִֽ
नष्ट–िकया
H7843

י כַרְמִ֔
मेरी–दाख–बारी–को
H3754

בֹּסְס֖וּ
राैंदा
H0947

אֶת־
को–
H0853

י חֶלְקָתִ֑
मेरे–भाग

נָֽתְנ֛וּ
दे–िदया–उन्हांने
H5414

אֶת־
को–
H0853

ת חֶלְקַ֥
भाग

י חֶמְדָּתִ֖
मेरी–खुशी–का

ר לְמִדְבַּ֥
जंगल–को

ה׃ שְׁמָמָֽ
वीरान

अनेक गडेिरयां (प्रमुखां) ने मेरे अंगूर के खेतां को नष्ट िकया है। उन गडेिरयां ने मेरे खेत के पौधां को रांदा है। उन गडेिरयां ने मेरे सुन्दर खेत को सूनी मरुभूिम 
मं बदला है।

שָׂמָה11ּ֙
बनाईर्–उसने

ה לִשְׁמָמָ֔
वीरानी–को

אָבְלָ֥ה
शोक–मनाती–है
H0056

עָלַ֖י
मुझ–पर

שְׁמֵמָה֑
वीरान
H8076

נָשַׁמָּ֙ה֙
उजड़–हुईर्
H8074

כָּל־
सारी–
H3605

רֶץ הָאָ֔
भूिम
H0776

י כִּ֛
क्यांिक

ין אֵ֥
कोईर्–नहीं
H0369

ישׁ אִ֖
पुरुष
H0376

ם שָׂ֥
रखा

עַל־
पर–

ב׃ לֵֽ
हृदय

उन्हांने मेरे खेत को मरुभूिम मं बदल िदया है। यह सूख गया और मर गया। कोईर् भी व्यिक्त वहाँ नहीं रहता। पूरा देश ही सूनी मरुभूिम है। उस खेत की 
देखभाल करने वाला कोईर् व्यिक्त नहीं बचा है।
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ל־12 עַֽ
पर–

כָּל־
सब–
H3605

שְׁפָיִם֣
स्थानां
H8205

ר בַּמִּדְבָּ֗
जंगल–मं–िनजर्न

בָּ֚אוּ
आए
H0935

ים ׁדְדִ֔ שֹֽ
लुटेरे
H7703

י כִּ֣
क्यांिक

חֶ֤רֶב
तलवार
H2719

יהוָה֙ לַֽ
यहोवा–की
H3068

ה כְלָ֔ אֹֽ
खा–जाती–है
H0398

מִקְצֵה־
छोर–से–

רֶץ אֶ֖
भूिम
H0776

וְעַד־
और–तक–
H5704

קְצֵה֣
छोर

הָאָרֶ֑ץ
भूिम–के
H0776

ין אֵ֥
कोईर्–नहीं
H0369

שָׁל֖וֹם
शांित
H7965

לְכָל־
सब–के–िलए–
H3605

ׂר׃ בָּשָֽ
शरीर
H1320

ס
–

अनेक सैिनक उन सूनी पहािड़यां को राैंदते गए हैं। यहोवा ने उन सेनाआं का उपयोग उस देश को दण्ड देने के िलये िकया। देश के एक िसरे से दूसरे िसरे तक 
के लोग दिण्डत िकये गये हैं। कोईर् व्यिक्त सुरिक्षत न रहा।

זָרְע֤ו13ּ
बोए–उन्हांने
H2232

חִטִּים֙
गेहूं
H2406

וְקֹצִ֣ים
और–कांटे
H6975

רוּ קָצָ֔
काटे

נֶחְל֖וּ
पिरश्रम–िकया–उन्हांने

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

יוֹעִל֑וּ
लाभ–होगा
H3276

֙ שׁוּ וּבֹ֨
और–लिज्जत–होओ
H0954

ם תֵיכֶ֔ מִתְּבוּאֹ֣
तुम्हारी–फसलां–से
H8393

מֵחֲר֖וֹן
तपन–से
H2740

אַף־
क्रोध–के–
H0639

יְהוָֽה׃
यहोवा–के
H3068

ס
–

लोग गेहू ँबोएंगे, िकन्तु वे केवल काँटे ही काटंगे। वे अत्यािधक थकने तक काम करंगे, िकन्तु वे अपने सारे कामां के बदले कुछ भी नहीं पाएंगे। वे अपनी 
फसल पर लिज्जत हांगे। यहोवा के क्रोध ने यह सब कुछ िकया”

ה 14 ׀כֹּ֣
एसेा
H3541

אָמַר֣
कहता–है
H0559

יְהוָ֗ה
यहोवा
H3068

עַל־
पर–

כָּל־
सब–
H3605

֙ שְׁכֵנַי
मेरे–पड़ोिसयां
H7934

ים רָעִ֔ הָֽ
बुरे

גְעִים֙ הַנֹּֽ
छूने–वालां
H5060

ה נַּחֲלָ֔ בַּֽ
िवरासत–मं
H5159

אֲשֶׁר־
जो–

לְתִּי הִנְחַ֥
दी–मैंने–िवरासत–मं
H5157

אֶת־
को–
H0853

י עַמִּ֖
मेरे–लोगां

אֶת־
को–
H0853

יִשְׂרָאֵל֑
ईस्राएल
H3478

הִנְנִי֤
देख–मैं
H2009

תְשָׁם֙ נֹֽ
उखाड़ने–वाला–हूं–उन्हं
H5428

מֵעַל֣
से–ऊपर

ם אַדְמָתָ֔
उनकी–भूिम
H0127

וְאֶת־
और–को–
H0853

ית בֵּ֥
घराने

ה יְהוּדָ֖
यहूदा–के
H3063

אֶתּ֥וֹשׁ
उखाडू� ंगा
H5428

ם׃ מִתּוֹכָֽ
उनके–बीच–से
H8432

यहोवा जो कहता है, वह यह है: “मैं तुम्हं बताऊँगा िक मैं ईस्राएल देश के चारां ओर रहने वाले सभी लोगां के िलये क्या करँुगा। वे लोग बहुत दुष्ट हैं। उन्हांने 
उस देश को नष्ट िकया िजसे मैंने ईस्राएल के लोगां को िदया था। मैं उन दुष्ट लोगां को उखाडूगँा और उनके देश से उन्हं बाहर फंक दूगँा। मैं उनके साथ यहूदा 
के लोगां को भी उखाडू� गँा।

וְהָיָ֗ה15
और–होगा
H1961

֙ חֲרֵי אַֽ
बाद–मं

י נָתְשִׁ֣
उखाड़ने–के–मेरे–
H5428

ם אוֹתָ֔
उन्हं
H0853

אָשׁ֖וּב
लौटंूगा
H7725

ים חַמְתִּ֑ וְרִֽ
और–दया–करंूगा–उन्हं
H7355

ים וַהֲשִׁבֹתִ֛
और–लौटा�◌गंा–उन्हं
H7725

ישׁ אִ֥
हरेक
H0376

לְנַחֲלָת֖וֹ
अपनी–िवरासत–को
H5159

ישׁ וְאִ֥
और–हरेक
H0376

לְאַרְצֽוֹ׃
अपने–देश–को
H0776

िकन्तु उन लोगां को उनके देश से उखाड़ फंकने के बाद मैं उनके िलये अफसोस करँुगा। मैं हर एक पिरवार को उनकी अपनी सम्पित्त और अपनी भूिम पर 
वापस लाऊँगा।

וְהָיָ֡ה16
और–होगा
H1961

אִם־
यिद–

ד לָמֹ֣
सीखना
H3925

֩ יִלְמְדוּ
सीखंगे
H3925

אֶת־
को–
H0853

י רְכֵ֨ דַּֽ
मागार्ं
H1870

י עַמִּ֜
मेरे–लोगां–के

לְהִשָּׁבֵ֤עַ
शपथ–खाने–को
H7650

֙ בִּשְׁמִי
मेरे–नाम–से
H8034

חַי־
जीिवत–

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֤
जैसे

֙ לִמְּדוּ
िसखाया–उन्हांने
H3925

אֶת־
को–
H0853

י עַמִּ֔
मेरे–लोगां

עַ לְהִשָּׁבֵ֖
शपथ–खाने–को
H7650

עַל בַּבָּ֑
बाल–से

וְנִבְנ֖וּ
और–बनाए–जाएंगे
H1129

בְּת֥וֹךְ
बीच–मं
H8432

י׃ עַמִּֽ
मेरे–लोगां

मैं चाहता हू ँिक वे लोग अब मेरे लोगां की तरह रहना सीख लं। बीते समय मं उन लोगां ने हमारे लोगां को शपथ खाने के िलये बाल के नाम का उपयोग करना 
िसखाया। अब, मैं चाहता हू ँिक वे लोग अपना पाठ ठीक वैसे ही अच्छी तरह पढ़ लं। मैं चाहता हू ँिक वे लोग मेरे नाम का उपयोग करना सीखं। मैं चाहता हू ँ
िक वे लोग कहं, ‘क्यांिक यहोवा शाश्वत है।’ यिद वे लोग वैसा करते हैं तो मैं उन्हं सफल होने दूगँा और उन्हं अपने लोगां के बीच रहने दूगँा।
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ם17 וְאִ֖
और–यिद

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

יִשְׁמָע֑וּ
सुनंगे
H8085

י תַשְׁתִּ֜ וְנָ֨
और–उखाडू� ंगा
H5428

אֶת־
को–
H0853

הַגּ֥וֹי
जाित

הַה֛וּא
उस
H1931

נָת֥וֹשׁ
उखाड़ना
H5428

ד וְאַבֵּ֖
और–नष्ट–करना
H0006

נְאֻם־
कहता–है–
H5002

יְהוָֽה׃
यहोवा
H3068

ס
–

िकन्तु यिद कोईर् राष्ट्र  मेरे सन्देश को अनसुना करता है तो मैं उसे पूरी तरह नष्ट कर दूगँा। मैं उसे सूखे पौधे की तरह उखाड़ डालूगँा।” यह सन्देश यहोवा का है।
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